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1. HEJIM OCBOEHMA JUCIUIIJINHBI

[lporyamma no aucuuiuiiHe «PedepupoBaHne ayTeHTHYHBIX TEKCTOB)» HAIpaBIECHHUS
noarotori:u 44.03.01 «PedepupoBanue ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY» COCTaBJI€HA B COOTBETCTBUU C
tpeboBacisiMu GI'OC BO, corimacHo KOTOpeIM OOBEKTOM IPOGECCHOHAIBHOM JesSTeIbHOCTH
OaxayiaBp:. 1o HanpapieHuto noaroTosku 44.03.01 (bakanaBpuar) siBasieTcs: 00y4yeHue, BOCIUTaHUE
U Pa3BHT 12 HABBIKOB MEXKKYJIHTYPHOI'O OOILIEHHS B pa3IUYHbBIX IPOPECCHOHATIBLHBIX cdepax.

Hej;10 ocBoeHust AucuUILUIMHBL «PedeprpoBaHue ayTEHTUUYHBIX TEKCTOB»  SIBJISIETCS
dopmupcranue Npo(hecCHOHATHHOIO - JIMHIBUCTUYECKOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIo -
CO3HAHMS M CAMOCO3HAHHUS CTYJICHTOB, HABBIKOB KOMOWHHUPOBAHHOI'O AHAJIUTHKO-CHUHTETHYECKOIO
BOCIIPHSATIIS, TOHMUMAHUS M OOCYXJEHHMS aHTJIOS3BIYHOTO METAJIMHIBHCTHYECKOTO /MM
XYI0XeC 3eHHOTO TEeKCTOB. Tem caMbIM oO0ecreynBaeTcsi (DUIIOJOTHYECKass COCTaBISIONIAs
JIMHTBOKY.IBTYPOJIOTUYECKOW  TMOJArOTOBKM  BBINIYCKHUKa-OakajaBpa, pa3BuTue oOmed u
KOMMYHF 'aTUBHOM ~ KOMIETEHIUH MPUMEHUTEIBHO KO BCEM BHJAM KOMMYHHKAaTHBHOMH
JIeSITeIbHCTH B pa3IMYHBIX cepax npodecCHOHaATbHON KOMMYHHUKAIIUH.

3aaz 1M OCBOCHHS TUCIUILINHBL:

- €0’ 1aHHe (QHUIONOTHYECKOH M KyJIbTYpOJIOTHUECKOH 0a3bl 3HAHUH O MeTas3blKe — OCHOBE
OobIIME( TBA 00Pa3I[OBBIX AHITTUHCKUX TEKCTOB 110 IMHTBUCTHKE U JTUTEPATYPOBEIEHUIO.

- OF/[aZIeHHe CTYICHTaMH HEOOXOJUMBIM KOMIIEKCOM TaKMX KIIOYEBBIX IOHATUH Kak
(OHOBBIE 3HAHMS MM UMIUIMIUTHAS MHGOpPMAaLUs, OCHOBHBIE SI3BIKOBBIE YPOBHH W BapHaHTHI,
PETUCTPL!. JUCKYPCHI, CTHUIIM U JKaHPBI.

- (O pMHpOBaHHE Yy CTYICHTOB HAaBBIKOB HCCIIENOBATENBCKON JEATENBHOCTH, YMEHHS
CaMOCTOs "€JIbHO YMTaTh, aHAIU3UPOBATH U 0OCYXKIATh YCTHBIC U NHCBMEHHBIE XYIO0XKECTBEHHBIE
TEKCTBI, ¢ TAK)KE TEKCTHI 110 (PUIIOTOTUH.

2. MECTO JUCHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO
JU cuummna «PedepupoBanie ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY SIBIISICTCS] TUCIUILUIHHON 110 BBIOOPY
CTyleHTCl: B yyeOHOM rutane HampasieHus 44.03.01 «Ilemarornueckoe o6pazoBaHue», IMpOQHUIIs
MOJITOTOE KM « AHTTIMICKUH A3BIKY.
T1260BaHUs K BXOJHBIM 3HAHUSAM: CTYJIEHT JOJKEH:

-BJIali Th 3HAHUAMHU (HOHETUYECKOTO, FPAMMATHUYECKOIO U JIEKCHYECKOTO0 CTPOsi COBPEMEHHOTO
aHIIMHCIOTO f3bIKa B IIpEJeNax IIPorpaMM MPAaKTHYECKOTrO Kypca aHIIHICKOro s3pika 1-5
CeMeCTpC 13;

- 3HITb YHHBEpCaJIbHBIC JHHIBHCTHYECKHE IIpOIECCHI B paMKax Kypca «Bsenenwe B
SI3BIKO3E( THEN;

- 3H&"" > OCHOBHBIE BBIPA3UTEJIbHBIE CPEACTBA U CTHIIMCTHUECKUE IPHEMbI AHTJIMACKOIO sA3bIKa.

JI:cuunmmHa  «PedepupoBanre ayTEHTHYHBIX TEKCTOB» TECHO CBsi3aHA C TaKUMH
JUCIUII ‘HaMH Kak «Ctuiaucthkay, «SI3piko3Hanuey, «Mcropus 3apyOexHOH mUTEpaTyphD»,
«MexKy.15TypHass KOMMYHHKaLUs», «[IpakTHka yCcTHOH U MUCBMEHHON peun», «JIEKCHKOIOrHs.

JI cuurmuina «PedepupoBanne ayTEHTHYHBIX TEKCTOB» (HOPMHUpYET HpOpecCHOHATLHEIE
KOMIIETE] I UK, KOTOPBIE HEOOXOIUMBI CTYACHTaM Kak JUIs YCIEIIHOrO NOHMMaHMs OOLIeHayYHOM
AHTJIMICI O JIEKCHKH, U3YYEHHUS] U UCCIIeIOBaHMs MPoOJieM CIelUalbHBIX 001acTe! IMHIBUCTHKH,
TaKk M D) mocleAyromeld mnpodecCUOHANbHON MEeNaroruyecKoi JesATENIbHOCTH W pa3IHYHBIX
CUTYyaI¥i! MeXKYJIBTYPHOI'O OOIIIEHUSI.

3. KOMIETEHIIM OBYYAIOUIEIOCsl, ®OPMHUPYEMBIE B PE3YJIbTATE
OCBOE HUSI JUCHUATUINHBI «PedeprpoBanye ayTEeHTUYHBIX TEKCTOBY

B pesynbTate ocBOeHUS MUCHUILTHHEI «PedepupoBaHne ayTeHTUYHBIX TEKCTOBY YYaIlHHCs
JIOJDKEH ) )JIaJaTh CICAYIOIUMU KOMIIETEHIIUAMM:



OK-4 — ¢1mocoOHOCTBIO OCYIIECTBIATH KOMMYHHKALMIO B YCTHOH M MHUCHMEHHOI dopmax Ha
PYCCKOM 1 MHOCTPAHHOM S3bIKaX JUIS PELICHHsS 3a1a4 MEXIIMYHOCTHOIO U MEXKYJBTYPHOTO
B3aUMOJIE | (CTBUS

OK-5 - crnocoGHOCTBIO paboTaTh B KOMaH/E, TOJEPAHTHO BOCIIPUHUMATHL COLUAJIBHBIE,
KYJIbTYPHEIE U INYHOCTHBIE pa3jIHyMs;

OIIK-S - 31mazeTh ocHOBaMHU NPO(EeCCHOHATLHOM STHKH U PedeBoit KYJBTYDBI,

IIK-3 - roTOBHOCTBIO pewiaTh 3aJauyd BOCIHTAHHS U JlyXOBHO-HPAaBCTBEHHOI'O pa3BUTHS
00y4JaroLniXcst B yueOHOM ¥ BHEYy4eOHOH 1esTelIbHOCTH;

ITIK-4 - (110COOHOCTBIO MCTIONB30BaTh BO3MOXKXHOCTH 0OPAa3oBATETBHON Cpebl ISl JOCTHKEHHS
JHYHOCTHIIX M METANPEIMETHBIX U MPEIMETHBIX PE3YIbTaTOB 00yUYEeHHUS U 00ECIIeUYeHUs KayecTBa
y4eOHO-B) CIUTATENBHOTO MPOIECCa CPEACTBAMHE MPENOIABAEMOT0 [IPEAMETA.

OGyuaron 1iicst 0JKEH IEMOHCTPUPOBATH CIEAYIOIIUE PE3yIbTATh 06PA30BAHUL:

1) 3H4Th:

- TeMartli<y U3y4aeMbIX pa3/IelioB;

- TOHATIIMHBIA anmnapar AMCHMILTHHBL «PedeprpoBanue ayTeHTHUHBIX TEKCTOBY,

- UCHHOTHO-CMBICJIOBBIC OPUCHTAIWH PA3JIMYHBIX COIHAIBHBIX, HALIMOHAILHEIX, PEIUTHO3HBIX,
npode : SHOHATBHBIX OOLIHOCTEH KaK B POCCUHCKOM, TaK M B HHOSI3BIYHOM OOIIECTBE;

- COBpEN "HHBIE METOJMKH W TEXHOJIOTUMH ISl 00ECHEeUeHHs KauyecTBa Y4eOHO-BOCIIMTATEIBHOTO

nporecca.

2) YnieTn:

- HUCMOJIL HBATh NOHATUMHBIA anmapar «PegepupoBaHHe ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY» Ul PEILECHHUS

npodecci: HATBHBIX 33/1ay;

- BUACTh MEXIUCUUIUIMHAPHBIE CBSA3M H3y4aeMOW JMCHHUILIMHBI M MMOHUMATh UX 3HAYEHHE IS

Oymymeli - podecCHOHANBHON JeATEILHOCTH;

- OCYINEC" 3IIATh KOMMYHHKALMIO B YCTHOH M NMHCBMEHHOH (opMax Ha PyCCKOM M MHOCTPAHHOM

A3BIKAX JU il pEIICHUS 3a1a4 MEXKTHYHOCTHOTO M MEXKYJIBTYPHOI'O B3aUMOAECHCTBHSL,

- paboTali B KOMaHJIE, TOJEPAHTHO BOCIPHHHMATH COLMAIbHbBIE, KyIbTYPHbIE H JIHIHOCTHBIE

paznuyus;

- pelaTk ‘ajavu BOCIHHMTAHUS M JYXOBHO-HPABCTBEHHOTO Pa3BUTHs OOy4aroLUXCs B yuyeOHOH H

BHEYUYEOH( 1 IeSITeIbHOCTH.

3) Bs axern:

- AHIJIMHC (MM S3BIKOM Ha YPOBHE, IO3BOJIIONIEM ITOJIyYaTh M OLlEHUBATH HH(YOPMALHIO B 06IaCTH

npodeccH 1HATBHOU IesTeTbHOCTH U3 3apyOesKHBIX HCTOYHHUKOB,

- OCHOBaM* Npo(ecCHOHATBHOI 3THKH U PEYeBOii KYIbTypHI;

- TEOPETH | 3CKUMH OCHOBaMH O0y4YeHMs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, 3aKOHOMEPHOCTSMHU CTAHOBJICHHS

CIIOCOOHO(' TH K MEXKKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIIHH;

- CIOCOD: OCTBIO  HCIOJIB30BATH BO3MOXHOCTH 0Opa3oBaTeNbHOM Cpeibl I JOCTHIKEHHUS

JMYHOCTH): X M METANPEIMETHBIX M NPEIMETHBIX Pe3yJIbTaTOB 00yueHHs U 0OecIeyeHHs KauecTBa

y4eOHO-BCI IUTATENIHHOTO MPOLIECCa CPEeICTBAMH MPENOIaBAEMOr0 MPEIMETa.

4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCLMUITJIUMHBI

O6 12 TpyJ0eMKOCTh JUCIHILIHHBI COCTABISAET 3 3aUeTHbIC equHULb, 108 qacos.
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S. O0pa3oBaTebHbIE TEXHOJIOTHH

B piMKax KOMIETEHTHOCTHOIO I0JX0/a, B COOTBETCTBHH ¢ TpeboBanusmu OI'OC, ¢ nenbo
(GopmupcriHUA ¥ pa3BUTHs NPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB YYalMXCs B y4eOHOM MpOIEcce IMMPOKO
HCITOJIb3Y1{ TC aKTHBHBIE U HHTEPAKTUBHBIE (POPMBI IPOBEACHHUS 3aHSTHIA

Bun 3anstus Hcnonb3yemble MHTEpaKTHBHBIE 00pa3oBaTesIbHbBIE KonuyectBo
Cemectp
| (L IIP, JIP) TEXHOJIOTHH Yacos
6 JIP MucnennpoBka quanoroB, CUTyalluu, pojieBble Urpel | 6 ceM. — 1 4.
6 | JIP npobsemMHOe 00yUeHHe: TUCKYCCHH 6 cem. — 1 1.
6 P npo0ieMHOe 00y4YEeHHE: METO KPUTHUECKOTO 6 cem. — 0,5 4.
K MBILIUICHUS
IIPOCKTHBIE TEXHOJOTMH B JIMHTBOPUTOPUYECKOM | 6 ceM. — | u.
6 JIP aHajgu3e OTpBbIBKA XYHOXKECTBEHHOM T™po3bl (Ha
” CTaJIMH IOJATOTOBKH U 3aIUTHI)
Htoro: 6 ceM. — 3,5 4.

6. OI)'HOYHBIE CPEJACTBA JIJISI TEKYHIEI'O KOHTPOJISI YCITEBAEMOCTM,
MPOME KYTOUYHOM ATTECTALIMU 110 UTOI'AM OCBOEHMS JUCHHUILJINHBI U
YYEBHO-METOAUYECKOE OBECIHEYEHUE CAMOCTOSITEJIBHOM PABOTHI
CTYAEHTOB

Pelitunr-xontpoas Ne 1
1. Traaslate into Russian:
For the tirie being
For that mtter
To take cilence
To turn a ‘olerant (angry, loving, etc.)eye on smb.
A touch o pride(resentment, tenderness, humour, etc.
To work creself up to good position
To get novihere (not to get anywhere)
To be wel aware of smth.
To apply certain standards to smb.
2. Paaphrase the following sentences using the active word combinations:




1. He was conscious of the general disapproval, but regarded his critics patiently.

2. The mi1 didn’t seem to be hurt even by the wildest accusations and answered them
humorously.

3. We are 10t likely to achieve any results by this messy argument.

4. Young people will never understand their parents while they judge them from the point of their
own view: and tastes.

5. People van never understand each other at all unless they are ready to meet each other halfway.
6. Jack wis a competent and efficient employee, and everybody expected him to make a good
career.

7.”Let’s t:mporarily drop the subject of our talk” he said with irritation.

PeiiTuHr-KoHTpPOJIBL No2

1. Translele into Russian and make up sentences with the following word combinations:

Tc pursue a subject

Tc pursue pleasure

Puisuit of happiness

Puisuit of science

Tc fix ane’s eye on smth.

At aglance

Tc acquire a good knowledge of

Tc cheapen smb.

A vivid flash of lightning (imagination, description)

Vivacious (vivaciously, vivacity)

Grizvous (grievous wrongs, grievous accident)

Tc nurse grievances

2. Traslate the sentences into Russian:
1. The whole mob was pouring after him. George swerved sharply to the right casting a swift glance
at  his p.rsuers.
2. Every 1-an should have a fixed pursuit of the business of his life, to which the principal part of
his life shuld be devoted.
3. “You say your stay here will be but temporary. But where will you go when you leave London?”
the strang:r pursued.
4. He was one of those who had been robbed of acquiring knowledge through a university course.
5. Dersing ham ...contrived to think of the man as a kind of foreigner who had acquired an
extraordir iry command of the English language.
5. Turgis id not try very hard to make himself superficially attractive to the sex that despises
crumpled tlothes, matted hair, pasty cheeks, youth that has lost all vividness and glow.
6. Perhaps she could not break it to him gently, calm him down, explain. But before she got to the
door she wias vividly picturing the scene he would make and had changed her mind.
7. She ma:e a joke of it —showing the last gleam of vivacity she would be able to show for months.
8. Her fac:, her voice, her manner, all pointed to the conclusion that Lilian nursed some huge, some
overwhelr-ing grievance against life, but though she gave tongue to a thousand little grievances
every day she never mentioned the monster.
9. She wa; the eager, excited, imploring female, and he was the large, knowing, tolerant, protective
male.
PeiiTuHr-KoHTpOIb Ne3
1. Mi<e up short situations with the additional vocabulary:

To arrive it the awkward age
To have a way of doing smth.(looking, acting,etc.)
To annoy smb (annoyance)
To be witli n a stone’s throw of smth.
To wande" in and out of various jobs



To be at 01e’s worst (one’s best)
To be corr plaining (resentful, shrill, secretive, fretful)
To try on: thing after another
To compii-e favourably with smb.
To spring into a vivid personal life of one’s own
To beconiz a foreigner

2. Tr:nslate into English:
1.B momc# ax JIeHer, ycIexa ! CHacThsl OH HPOSIBIIST CBOM XY/IIIME KauecTBa: ObLI PE3KUM,
YIPIOMBI| ¥ HE TOIEPKUBAIL PA3rOBOP.
2 B6M31 HAIIEro YHMBEPCUTETA HAXOMUTCS KHHOTEATD, I/1e OOBIYHO IYNIACT MHOKECTBO
HaXaJIbE], X TOJIPOCTKOB.
3.3aHsTA: HHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMU U KyJIBTYPOil —TJIABHOE [ HAC B JKU3HH. DTO HOMOXKET HaM
JOGUTHC: TPOYHOTO MOJIOKEHHUS B 00IIIECTBE.
4.XOTS 05 TH €r0 U pa3Ipakalld, OH OTHOCHJICS K HUM TeprenmBo. Ero 6ecrokounso To, 4To OHM He
3QHUMAIC“CSI OJIHHM JIeJIOM [OCTOSIHHO M [OITOMY HUYETO He JOOBIOTCS B XKU3HHU.
5.JleBy1nta Gponmia B onckax paboThl, Opaack To 3a OJIHO, TO 33 ApYroe, ObUIa
pa3pasK i TENbHOM, CKPBITHOM M KalpU3HOH.
6.MbI XO[ OIIO 3HAEM, YTO YACTO OAPOCTKU CTAHOBSTCS HCTOYHUKOM pas/paeHus JUis B3pOCIIBIX.
MHoraa '« HUM Halo OTHOCHUTCS € JETKHM IOMOPOM.
7.He 001 ‘kaiiTech Ha poAUTENEH 3a TO, YTO OHHU MOAXOIAT K BaM CO cBoeit Mmepkoit! OTHECHTECH K
3TOMY T€ PIIEITHUBO.
8.Korza 1ypHCTHI PHUIIUTH B TAJIEPero, OHU Cpasy yCTPEMHIIM B3IJIA/L HA CAMYIO SPKYIO KapTHHY 1
JIOJITO CM DTPEJIM Ha Hee C BOCXHUIICHUEM.
9.JToM 6, 71 GONBIION ¥ IPOCTOPHBIN M TIOHPABUIICS HAM € EPBOTO B3LIIAAA. OH BBITOJIHO
OTIHYAT: S OT TE€X JOMOB, KOTOPbIE MBI BUICIHU paHbLIC.
10.Ero c: GCTBEHHBIE AE€TH Ka3aIUCh eMY 9yXKHMH, HHOT/IA UX MOBEJCHUE ICHCTBOBAIIO MY Ha
HEPBBIL, I OH CTAHOBHJICS HEBBIHOCHMBIM.

3aaHust ISl CAMOCTOATEILHOIH paboThI CTY/IEHTOB
no qucnuminne «PedepupoBanHue ayTCHTHYHBIX TEKCTOB»
1.CIIHC( K TEKCTOB M MIPOM3BEAECHUH T CAMOCTOSTENIHOTO aHAIM3a XY/I0KECTBEHHOI0 TEKCTA.

a. J. (salsworthy. “The Man of Property”.

b. J. M usten “Sense and Sensibility”, “Pride and Prejudice”.

¢. Th Dreiser. “Jenny Gerhardt”, “Sister Carrie”, “An American Tragedy”.

d. W M. Thackeray. “Vanity Fair”.
2. TIpot 11TaTh OJIHO U3 POH3Be/IeHHH (Ha BBIGOP), MOATOTOBUTH BBIPA3UTENBHOE YTCHUE OTPBIBKA.
3. Ompe 1e1UTh TIABHBIE CFOXKETHBIE THHUH TIPOM3BE/ICHHUSL.
4. Oxap 1KTepru30BaTh IJIaBHBIX I€POEB.
5. IlpCiHATM3MPOBATH OCHOBHBIC —BBIPA3UTENBHBIC ~CPEJICTBA, HCIOIB3YEMBIC aBTOPOM B
TIPOM3EE, [CHUU (JIEKCHYECKHE, CHHTAKCHIECKHUE U rpapuyeckue).
6. ITepe,1aTh OTHOLICHHE aBTOPA U BBIPA3UTH OCHOBHYIO MJICIO IPOM3BECHHUA.

TpeGoBaHHs K JK3aMeHY MO0 JTHCHHILIHHE
«PedeprpoBaHue ayTEHTHYHBIX TEKCTOB»
3a4€ IIPOBOIUTCS B COOTBETCTBHH € TPEOOBAHUSMH THIIOBOH MPOrpamMel I10 AHTTHHCKOMY
A3bLCY, KOTOPBIE IPEAINOIaraloT yMEHHE!
- uMIaTh ¥ OHAMATH TEKCT, B JAHHOM CIIy4ae METATMHIBHCTUYECKHUH H/MITH Xy/0KECTBEHHDIH;
- BII1IETH JOCTATOYHBIM JEKCHUCCKHM 3a1acoM, B TOM YHCJIe METATMHIBUCTHYECKOHN JIEKCHKH;
- Bb[)a3UTh CBOH MBICJIM IO NIOBO/IY IPOYMTAHHOIO B MOHOJIOTMYECKOM U AUATOrHYeCKOM
}or Me ¢ UCIOIIB30BAHMEM CIELUAIBHOM JIEKCHKH KypCa;
-BBIJA3UTh CBOE OTHOLIEHHUE K MpobiIeMam, 3aTPOHYTHIM B aHAJIM3UPYCMOM TEKCTE,
- YMETh OTPEIENUTh B TEKCTE JIEKCHYCCKHE H CTHIMCTHYCCKIC IIPHEMbI 1 OOBSICHUTD HX



(yH IHIO HA S3bIKE H3YUYEHHOTO Kypca;
YMEEII 2 BBICKa3bIBAThCS WJIM BECTU AMAJIOT Ha TeMy, OJIM3KYIO K H3yUEHHOM;
- yMeliie rpaMOTHO PENpOAYyLUPOBATh MUCHMEHHBII TEKCT, IPEAJIOKEHHBIN B YCTHOH hopme;
- yMe€lI1€e U3JI0KUTh B MUCbMEHHOH (opMe (3cce) CBOU MBICIIH U YyBCTBA 10 OJHOM U3 TEM
Kypca;

( 1MCcOK TeKCTOB K 3K3aMeHy «PedeprpoBanue ayTeHTUYHBIX TEKCTOB» /ISl YTEHHSI,
MepeB0’ a H AHAJIN3A OTPHIBKA H3 POMAHA WJIH PACCKA3a AHIJIMICKHX H AMEPHKAHCKHX
nucarTeJie:

1.Joha Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.

3. Jolia Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.

4. Joln Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.
5. Johii Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.
.6. Thendore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.

7. Thtodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.

8. Jeclt London. Martin Eden. Chapter 1, 2.

9. W Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.
10. Micing It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. ”Letting Down the Side”.

7. YAEBHO-METOJANYECKOE U UTH®OPMAIIMOHHOE
OBECIIEYEHUE U CIUIIJINHBI

Jucuuii Ha «PedepupoBaHne ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY» 00ECIEYMBACTCS CIEAYIOIUMH ydyeOHO-
METOIU'(: SKUMU MaTepUaaMHu:

OcHoBHasi TuTEpaTYpa:
1. Kapuen sxas E.b. Aurnuiickuii s3p1k. Ctparerus noHuManus tekcra. Y. 1 [DnexTpoHHbIH
pecype] : 3 2 4. : yue6. mocobue / E.b. Kapuesckas [u ap.] ; mox o6ut. pen. E.b. Kapruesckoi. — 3-¢
U3, nep::oabd. — Munck : Bem. mk., 2013. — 320 c. - ISBN 978-985-06-2168-9. — Pexxum nocTyna:
http://znar ium.com/bookread2.php?book=508647
2. Kapuen sxast E.b. Anrmmiickuii s3p1k. CTpaTerus noHMManus Tekcra. Y. 2 [DneKTpoHHbIH
pecype] : 13 2 4. : yue6. nocobue / E. b. Kapuesckast [u ap.] ; mox o6 pex. E. b. Kapuesckoit. — 3-
€ U3, mepepad. - Munck: Bpim. k., 2013. — 255 c. - ISBN 978-985-06-2169-6.3. — Pexum
nocryna: http://znanium.com/bookread2.php?book=508667
3. IlysepoBa T.J1. Reading, Translation and Style. JIMHIrBOCTHIMCTHYECKUH U PEANEPEBOAYECKUN
aHaM3 Te <cTa [DeKTpoHHBIH pecype]: yueObHoe nocobue/ Illyseposa T./I.— DiaeKkTpoH.
TEKCTOBL ¢ anHble.— M.: [Ipomereit, 2012.— 146 c.— Pexum nocrymna:
http://wwiv.iprbookshop.ru/23969

Jlomo/IHUTEeIbHAS JIUTEpaTypa:
1. Apuoa:x M.B. Crunuctuka. CoBpeMeHHbII aHTIIHHCKUIT S3bIK [ DNeKTpOHHEIH pecypc] : yueOHHK
quist By30:: / Aprossa U.B. - 10-e uzn. - M. : ®JIMHTA, 2010. — Pexxum nocryna:
http://wwv.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634 .html
2. Kymun: H.A., Hukomuna H.A. ®@usonoruyeckuii ananus tekcra. [Ipaktakym. — 2 u3n. — M.
®munTa, :011. — Pexum mocryna: http:/www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html 3.
3. Kuura o «Kuaurey. @HI0J0rHUECKHN aHAIN3 XYI0KECTBEHHOTO TeKCTa [ DIEKTPOHHBIN pecypc]:
KOJUIeKTK BHast MoHorpadus/ E.M. bykats! [1 Ap.].— DJIEKTPOH. TEKCTOBbIE JAHHBIC.—
Hosocu6 i pcx: HoBocuOHpPCKHii rocy1apcTBeHHbIH TeXHu4eckuil ynusepeurer, 2014.— 104 ¢.—
Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/44786




HNHTEepHeT-HCTOYHHKH:
1. Alex Cise. How to teach supporting your arguments (2013):
http://ww . .usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html
2. Andy C llett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher
Educatior - EAP Links: http://www.uefap.com/
3. Bruce Deitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:
http://v/ww.americanthinker.com/2013/09/close_reading is_close to a con.html
4. Cambriclge Advanced Learner’s Dictionary. 3™ ed. Cambridge: Cambridge University Press,
20009: htty ;//dictionary.cambridge.org/ 5.
5. Longmn Dictionary of Contemporary English. 5" ed. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009:
http://ww/:7.1doceonline.com/
6. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. A. S. Hornby. 8" ed. Managing Ed.
Joanna Turnbull. Phonetics Editor Michael Ashby. Oxford — New York: Oxford UP, 2010:
http://ww ir.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru
IMepuoanyeckue U3JaHUs:
1.Bon; ocel si3piko3Hanus. M., Hayka, 2012, 2013, 2014, 2015.
2.@uroaoruyeckre Hayku. Hayunble moxmaas! BeIciIei mkossl. M.,2010,2011,2014.

8. MA TEPHAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJINHbI
B kaue:rBe MarepuanbHO-TEXHMUECKoro obecnedeHus: mucnuiuinebl  «PedepupoBanue
AyTEHTUY IBIX TEKCTOB» HCIIOJB3YIOTCA: YydeOHass ayauTopus, oOopynoBaHHasl JIOCKOH,Me;
MEPEHOCH | 1 MyJIBTUMEIUMHBIA KOMILIEKC.
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_ JIHCT HEPEYTBEPKJIEHUSI
PABOYEHU TPOI'PAMMBI JUCHUITJIMHBI (MOY JIST)

Pabouas 1/HorpamMmma onobpena Ha yueOHBII TOf
[Tporokos 3acenanus xadeapsr Ne oT rosa
3aBeayrol 1uit kadeapoi

PaGouas 1 Yorpamma ogoOpena Ha y4eOHBIN T0o]
[Iporokos 3acenanus kadenpor No oT rojaa
3aBeayrol Ui kadeapoi

Pabouas 1 porpamma onobpeHa Ha yueOHBIi roj
[Ipotokos 3acemanus kadempnr No oT rojaa
3aBenyroriuit kapeapoi




